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RESUMEN

En el aprendizaje del eslovaco por parte de los alumnos
hispanohablantesse producen, dificultades al abordarel sistema
consonántico.Las consonantesb y y sonespecialmenteproblemáticas.
La comparaciónde las lenguaseslovacay españolaofrececaminos
para abordaresteproblema.La primeracausadel mismoradicaen la
no distinción fonológica entreestasconsonantesen español,que en
eslovacotienenvalor fonológico.De ahí, que en su realizaciónen el
eslovaconuestrosalumnoscometenirregularidadesque transcienden
tambiénalplanoortográficoy finalmente,incidennegativamenteen la
comunicación,ya que en el eslovacodichos fonemascumplen su
papel de diferenciadoresdel significado. Este problemamereceser
comprendidoy abordadocon firmeza, dado que nuestrosalumnos
hispanohablanteslo encontrarántambién en el estudio de otras
lenguasde nuestroentornoy no solamenteeslavas.

PALABRAS CLAVE: aprendizaje de eslovaco, dificultades,
consonantesb y y. Nivel fonológico, fonético y ortográfico,
comunicación.
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SUMMARY

Spanish-speakingstudentslearning Slovak have difficulties with
the consonantsystem,amongotherdifficulties. The consonantsh and
y areparticularly problematic.A comparisonbetweentheSlovak and
Spanishlanguagesoffers waysto tackle this probJem.Thefirst cause
is thatthereis no phonologicaldifferencebetweentheseconsonantsin
Spanish;while in Slovak they have different phonological values.
Therefore,when learning Slovak, our studentsmake mistakes that
transcendthe phonetic and orthographic level and finaJly have
negativeeffectson cominunication,as in Slovak theseconsonantscan
differentiatebetweenmeanings.This problemneedsto be understood
and tackled firm]y, as Spanish-spealdngstudents also have this
problem when learning other languagesfrom the samebackground,
notjustSlavic languages.

KEY WORDS: learningSlovak, difficulties, consonantsb and y,

phonology,phonetics,orthography,communication.

En el aprendizajede una lengua los problemasque surgenlos
podemosanalizaren distintos niveles. Uno de ellos son los planos
fonológico y fonético que está estrechamenterelacionadoscon el
plano grafemático. Por esta relación o interdependencianos
proponemosaquíabordarestostresplanos1.

En la correctapronunciaciónde una lengua de aprendizajenos
podemosencontrarcon problemasde diferentesorígenes.Unabuena

En las primeras clases de aprendizaje de una lengua extranjera nos

familiarizamoscon el inventario de los fonemas,su funcionamientodentro del
sistema lingilístico concreto,su realizaciónarticulatoria y gráfica. Esto no es otra
cosaqueabordarel habla,la lecturay la escritura.
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base para la comprensión de estos problemas es siempre la
comparacióncon nuestralenguamaterna.

En estacomparaciónencontramoscoincidenciasy diferencias.Las
coincidenciassuelenser,pornormageneral,de buenaprovechamiento
y la base de un tránsfer positivo. Las diferencias,por su parte,
producenun tránsfernegativoo interferenciasque debemosevitar o
intentar subsanar,paraasíllegara un dominio mayor de la lenguade
aprendizajey su manejomásprovechoso,en definitiva a un nivel de
comunicaciónde mayorcalidad.

En el nivel fonológico nos encontramosen eslovacocon un
subsistemavocálicorelativamentesencillo y, exceptuandolas vocales
largas, prácticamenteidéntico al español2. La realización de los
fonemas vocálicos eslovacos presentan a los alumnos
hispanohablantesmuy pocosproblemas.Este hechotiene su reflejo
tambiénen el planografemático,que salvo en la grafíade y e i, un
restduohistóricocon normasespecificasy dificultad añadidaparalos
propios nativos de la lengua eslovaca, no presenta mayor
complicaciónparalos alumnoshispanohablantes.

El subsistemaconsonánticoeslovacoes más complejo, con una
cantidadde fonemasy alófonos3consonánticosampliamentesuperior
a los del español4.Peroademásdel mayor númerode fonemas,cuya
realización trae consigo necesariamentedificultades, por falta de

2 Estaafirmaciónes muy genérica,ya queentrandoen másdetallesdeberíamos
comentarcuestionescomolos alófonosnasalesinexistentesen eslovacoo el número
de diptongosmuy superioren español frente a los diptongoseslovacos,etc., pero
estacuestiónno es objeto de nuestroartículo, por lo queno nos vamosa extender
aquímássobreello.

3 Sin entraren definiciones,dentrodel sistemafonológico consideraremoscomo
fonemaslas unidadesmáspequeñasconcapacidadde diferenciarel significado.Los
alófonos son la materialización de los fonemas, sus diferentes realizaciones,
condicionadaspor el entorno fonemático, o sea, los demásfonemas que las
rodean.(variantes posicionales de un fonema) o, a veces determinadas
individualmentepor el habladecadauno (varianteslibres).

4 En concretoel eslovacodispone de 27 fonemasconsonánticosdiferentes,
representadosfonéticamentepor 39 alófonoso realizaciones,frentea 19 fonemasen
españolcon 34 alófonos.
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referenciaarticulatoriay acústicaen nuestralenguamaternay poruna
falta de adaptaciónde la llamadabasearticuJatoria,la dificultad en el
aprendizajese debe también a la diferentedistribución, al entorno
fonemático, a los grupos que forman las consonantes, a las
neutralizaciones,distintas en ambas lenguas, o incluso a algo tan
aparentementesimple de comprender como es la diferente
correspondenciaentre grafema y fonema o su alófono en las dos
lenguasque aquíqueremostratar. Hay variasconsonanteso gruposde
consonantesque mereceríannuestraatenciónespecial.En estaspocas
páginasque se nos ponen a disposición hoy, con la aparición de
nuestra nueva revista queremosdedicar unas reflexiones a dos
consonanteseslovacasla /b! y la 1v!, a su correspondenciao no en
español y a las dificultades derivadas de ello, con las que se
encuentrannuestrosalumnosen el aprendizajede la lenguaeslovaca.
En otros artículosampliaremosestos análisis a las otras cuestiones
problemáticas que representan dificultades especificas en el
aprendizajedel eslovacopor nuestrosalumnos de lenguamaterna
española.

Puntodevistafonológicoy fonético.
Empezandocon el plano fonológico y fonético5, el primer punto

sobreelí que debemosllamar la atenciónes que en eslovacotenemos
dos fonemascon valor distintivo /b!, que en su realizaciónes una
consonantebilabial, oclusiva,sonora,oral, con un único alófono [b]6

5 En el plano fonético nos apoyaremosen primer lugar en la fonética
articulatoria, muy presentecuando se trata del aprendizajede una lengua. La
fonética acústica nos servirá dc referencia para hacer comparacionesde las
diferentes articulaciones resultantesrecogidas mediante sonogramas. No nos
olvidaremos tampoco del aspecto perceptivo, muy a tener en cuenta en el
aprendizajemencionadoy a la horade lacomunicacton.

6 Parala transcripciónfonéticautilizamosel alfabetofonéticointernacionalAFI.

En este punto queremosseñalar que con los medios a nuestro alcancenos era
imposiblereproducirdentrodel texto correctamenteel alófonodel fonema/v/ en su
posiciónpostnuclear,lo reproducimossimplementecomo lul, faltándoleun signo
diacríticoen formade medio circulito debajode la letra. Su transcripcióncorrectaes
la que figuradebajode algunossonogramas,p.ej dela figura6, secuenciaka.
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en todaslas posiciones7y la lvi, en surealizaciónrepresentadaportres
alófonos: 1. [u], una consonantelabiodentalconstrictiva(o fricativa)
sonora,oral, en distribución ante vocalesy consonantessonorasno
correladas,llamadassonorantes8,exceptuandola ¡ml. La fonación
correctao p.ej. en las palabrasvoda, váhy, vnes, y lese sería la
siguiente:[uóda],[uáhi], [upés], [uXésel:...).2. Cuandoel fonema¡vi
se encuentraen distribuciónantelas consontantessonorascorreladas9
y ante m, su realizaciónes como [y], una consonantelabiodental
constrictiva (o fricativa) sonora, oral. Se produce p.ej en estas
secuencías:y mestecon una articulacióncorrectacomo [y_mésce],y
dome, correctamenterealizado como [y dóme]. La diferencia
articulatoriay acústicaentreestosdosalófonosde la ¡vi eslovacaes
una mayor sonoridad del primero, debido fundamentalmenteal
entorno fonemáticoen el que se produce su realización.El tercer
alófono es [u]’ que se realiza cuandoel fonema se encuentraen
posiciónpostnuclear,tanto en el mediode la palabracono en su final
absoluto. Esta distribución la encontramosp.ej. en estaspalabras:
budov, pravda,dav. Su correctarealizaciónseña [búdou], [práudal,

‘~ Exceptuandolasposicionesdeneutralizaciónqueresumiremosmásabajo.
8 El términosonoranteestápoco acuñadoen la fonéticay fonología españolas.

Estas consonantesse distinguen de los demás por su gran sonoridad y en la
neutralización, que comentaremos más adelante se comportan sólo como
neutralizadores,no se neutralizan.Son las siguientes:n, ñ r, 1, j, 1’, 1, i. La m es
tambiénsonorante,peroen estecasoes la excepción.

~ Son las restantesconsonantesdel inventario de fonemas consonánticos
eslovacos(no incluyendo la m ni las especificadasen la nota anterior). Estas
consonanteseslovacasformanparesde correlaciónde sonoridad.Estoquieredecir
quecadaconsonantesonoratienesuparsordoo a la inversa.Lesunela identidadde
varios rasgosdistintivos determinadospor el lugar y forma de articulación, por la
participación de los órganos articulatorios concretos en su producción y
participacióno no de la cavidadnasalen la fonación)y se diferencianpor uno, el de
la sonoridad.Es su rasgo distintivo. Este rasgo distintivo desaparece,dicho
fonológicamente,se neutraliza,de acuerdoconunasnormasespecíficas.
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[dáufl~Q
En españolencontramosun fonema/b/ que se corresponderíaen su

realizacióncon el alófonodel fonema/b! eslovaco,sólo cuandoen el
español apareceen posición inicial despuésde pausa o también
precedidode una consonantenasal.Las palabarasbeso,bombo,bruja
seartaiculancorrectamentecomo [bésol, [bómbo], [brúya] ). Cuando
el fonema/b/ eslovacoapareceen estasposiciones,nuestrosalumnos
realizaríany de hechorealizancorrectamenteel alófonobilabial, por
ejemplo en las siguientespalabras:Bratislava - [brácislaua],bodá -

[bóda:], bez - ¡bés],byt - [bit], bicykel - [bíÉikel], bomba- [bómba],
hanba- [hámba].Hastaaquí la articulaciónno se ve perturbadapor
interferencias negativas del español, ya que las características
articulatoriasy acústicasen la realización de los dos fonemasen
ambaslenguases muy similar o hastapodríamosdecir idénticas.
Véaseal respectolos esquemasarticulatorioseslovacosy españolesy
unossonogramas11:

Figura 1: Esquemasradiográficoscorrespondientesa laarticulación
de las consonantes[b] eslovacay española.12

10 No vamos a entraraquí en másdetalles históricossobrela razón de ser de

estos tres alófonos,ya que lo que nos interesaes el estadoactual de la lengua
eslovaca.

~ Los sonogramassonla reproduccióngráficade la voz humana.No vamos a

entrar aquí en unosanálisis pormenorizadosde los mismos.Los vamos a utilizar
para compararlos sonidosreproducidosarticulatoriamenteen ambaslenguas.Las
similitudesy las diferenciasse ven por nomagenerala primeravista.

12 SEGÚN KRAL\ Á.: (1974). p. 67 y QUILIS MORALES, A:. (1993), p.l97.
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La dificultad empieza,cuandoencontramosen eslovacoesemismo
fonemaen posiciones,dondeen españolserealiza el alófono [fi], o
sea, en todas las demás posicionesy cuando no le precede una
consonantenasal. Como ejemplonos sirven estaspalabras:abanto-

[allánto], esebote, [éseBóte], robo - [rófio]. Si el fonema/b/eslovaco
aparecedentrode las palabraseslovacasen estamisma posición, los
alumnos españolesen lugar de realizar una consonantebilabial
oclusiva tienden a la misma realización que en español,es decir
rea]izanuna consonantebilabial fricativa, oral, sonora[fi]. Esto se
debea que el alófono fricativo [fi], por su parte,se aproxima en sus
característicasarticulatoriasy acústicasa la realizacióndel fonema
eslovaco¡vi en su posiciónprenuclearcomo [u] y Lv], e incluso a la
de [u], realizaciónpostnuclearque describimosmás adelantey que
aquíaproximamosgráficamente:

Figura4: Esquemasradiográficoscorrespondientesa la articulación
de la consonante¡vi eslovaca,[13]españolay [u] eslovaca’4.

)
=9

NQ<

~ Según KRÁL’, Á.: (1974), p. 70 NAVARRO TOMÁS, T: (1974), p. 85 y
Král’, A:. idem, p. 69.
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Figura 5: Imagen acústica de la [u] eslovacaen la secuencias
[sóuaj y de la [vi enla secuencia[vdóua 1’ realizadasporunahablante
nativaeslovaca.

U o 9 ti
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Figura 6: Imagen acústicade la [y]

[vdóua] y de Ja [u] en la secuencia[kru]’
nativaeslovaca.

eslovacaen la secuencias
realizadasporunahablante

Así ocurreque p.ej. en las palabrasI’úbit’, oh5bat’, laba, odborník;
en lugar de realizarcomo [Xú:bic], [óhi:bac], [lába]. [ódborpi:k] se
realizanincorrectamentede la siguiente manera: [Xú:Bic], [óhi:Bac],
[láBa], [ódBorni:k]. Como hemos dicho, perceptivamente,en la
comunicacióncon un hablanteeslovaco,Jasrealizacionesdel fonema
ib/ en estasposiciones“a la española”seasociancon los alófonosdel
fonema iv! eslovaco. Podemosafirmarlo por experiencia.P.ej. la
palabraembarcabapronunciadapor un españolcomo [énfiarcaBa]la
percibe un eslovacocomo [énuarcaua].Dicho esto, las realizaciones
de las anteriorespalabrashechaspor nuestrosalumnosseconvierten
perceptivamenteparaun interlocutoreslovacoen [Xú:uic], [óñi: uac],
[láua], [óduorni:k].

Y cuando en la posición prenuclear,inicial o precedidode una
consonantenasalapareceel fonemaeslovaco/v!, nuestrosalumnoslo
realizancomo [ti, por lo que tenemoslas articulacionesincorrectas
paralas queaportamosunosejemplosen la siguientetabla:

4
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Palabaraeslovaca
con su traducción

Articulación
normativa

Articulaciónfrecuente
en nuestrosalumnos

Váhy -peso [uá:hi] [bá:hi], [báxil

VII’ - trenzar [uic] [bic], [biff]
Vám - a ustedes [uá:m] [bá:m],bám]
Visí - cuelga [uísi:], [bisi:], [biji]
Vías- pelo [ulás] [blás],[bláf]
Voda - agua [uóda] [bóda]
Vdova - viuda [vdóua] [bdóBa],[dófia],
VbW- clavar [vbicj, [bíc], [b¶]
tam vidí - lo ve allí [támuííi:] [tánbídi]

Con estos ejemplosy otros que se producena diario en nuestras
clases de lengua eslovaca queda patente que con este tipo de
articulación de las palabraseslovacasse llega a transferir la no
distinción fonológicaen españolde dosconsonantesque en eslovaco
sí tienen valor fonológico. Este hecho finalmente conducea una
perturbaciónmásgrave,esdecir, la de la comunicación,dado que al
llegara no distinguir entrelas articulacionesde palabrascomo p.ej.
vábi - báby (seduce- muñecas),voda - bodá(agua- pincha),vada -

badá!5 (defecto - se da cuenta), bolí - volí (duele - vota), vyt’-bit’
(ahuyar- pegar),vez-bez(lleva - sin) etc., asimilandola articulación
en eslovaco al sistema español, o sea no distinguiendo los dos
fonemaseslovacos/bi y iv/, estano distinciónentredosfonemas,más
allá de cuestionespuramentearticulatoriasconducea la no distinción
entrepalabrasde diferentesignificado,ya quecomoesde esperar,los
dos fonemas eslovacos cumplen plenamente con su función
fonológica, es decir, son portadoras de la diferenciación del
significado.A continuaciónaportamosun ejemplode sonogramaen el

15 Algunas de estasparejas de palabrastiene otro rasgodistintivo que es la

cantidadvocálica,en eslovacocon valor fonológico. No obstantesonválidoscomo
ejemplos,porqueparanuestrosalumnosla cantidadvocálicatambiénrepresentauna
dificultad articulatoria,y frecuentementeno la realizan.

311
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que sevisualizacon cJaridadla articulacióndiferentede la y eslovaca
poruna estudiantehispanohablantey unahabJanteeslovacanativa. La
imagen de la consonantecorrespoíidienteen ambos sonogramases
muy diferente.Y respectoal efectoque produceen Jacomunicación,
éstaseve igualmenteperturbada.Estaarticulacióntambiénconducea
una confusióndel significado de las palabras.y izbe, correctamente
realizado,significa en españolen la habitación,mientrasque [bísBe]
puedeserasimiladoporun eslovacoal significadode la palabravyzve
que quiere decir desafía.Podríamoscitar muchos ejemplosde estas
características.

Figura 7: Imagen acústicade la realización de la secuenciade
palabraseslovacas y izbe por una hablantenativa eslovacay una
estudianteespañola.

a
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El alófono [u] del fonema eslovacoiv/ tiene en españolcomo
equivalentearticulatorio el alófono del fonemavocálico /u/ (buey -

[bwéi],bou - [bóu], Europa- [európa]),tanto en posiciónprenuclear
como postnuclear.Teniendoreferentearticulatorio,su articulación en
sí en eslovaco en general no causa mayor problema a nuestros
alumnos.En cuantoa su distribucióno al entornoarticulatorio, como
vemosen los ejemplos,en españolencontramostambiénla posición
postnuclear o implosiva16. Los problemas que pueden surgir a
nuestrosalumnos con la articulación de este alófono están unidos
principalmente a la incorrecta neutralización, cuestión que
resumiremosmásadelante.

Planoortográfico.
Pasando a este plano, cabe recordar brevementelos cuatro

principios sobrelos que estáconstruidala ortografíaeslovacaactual,
el fonemático, el morfemático, el gramatical y el etimológico o
histórico. Teniendoen cuentaque el principio que prevacelecon una
gran fuerza es el fonemático17, nos permitimos aquí una
simplificación y vamos a considerareJ problema sólo desde su
relación con este plano. Este principio dice que a cada grafemale
correspondeun sólo fonema.A pesarde que precisamenteel casode
la consonante¡vi se sale de esta norma sencilla, aunque sólo
marginalmente,estono influye en las observacionesprincipalesque
aquí vamos a hacer. Es evidenteque la dificultad que tendrá un
alumno hispanohablantecon las consontantesb y y en el plano

16 Para ser exactos, hay que aclarar que la norma eslovacaadmite dos

realizacionesdel fonema/v/en estaposición,cuandono se tratade final absolutode
palabra: Lv] o luí ambascorrectas,sujetassimplementea la interpretaciónsilábica
de la palabracorrespondiente.P.ej la palabrapravda puededividirsecomoprav-da
o pro-vda. en el primer caso la pronuncaciónsería [prándal y en el segundo
[právda].También cabe la interpretaciónque en la segundaforma de dividir la
palabrael fonema/v/se desplazadesu posiciónpostnucleary sesitúaen realidaden
la posiciónprenuclear.En todo casola realizaciónmás frecuentey a la que setiende
en la actualidadesla primera.

17 Esteprincipio se puedeaplicara másdel 90 % dela ortografíaeslovaca.
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ortográfico, estaráestrechamenterelacionadacon las consideraciones
fonológicasy fonéticasque acabamosde hacer y en concreto y en
primerlugarcon la no distinciónfonológicade Jasdos consonantesen
su lenguade partida. Nos afirmamosmásen ello, cuandovemosque
la correspondenciafonema/grafemaentre estasdos consonantesen
eslovacoes bien sencilla, al fonemafbi le correspondeuna única
realizacióngráfica en todas las posiciones,o sea, b, y aJ fonema/v/
igualmenteunasóla realizacióngráficaen todaslas posiciones,como

y
18. Esto evidenciaclaramente,que si no se produjerala no distinción

fonológica entre estos dos fonemas, tampoco se produciría para
nuestrosalumnosel problemaen el planoortográfico. En españolal
único fonemafb/ que los estudianteshacencorrespondero. dicho
claramente,confunden con los fonemas eslovacosib! y 1v!, Je
correspondela grafía h o y sin ningunarelación normativacon el
planofonéticoo fonológico19.Aquí desdeel puntode vistasincrónico
no hay un criterio claro paraunadistinción gráfica entrela b y la y,

ni siquierateniendoen cuentasu distribución o entorno.Los criterios
son: un criterio gramaticaly otro etimológico o histórico.20 Paraun
eslovacoparlantela consonanteb en su grafía es absolutamente
inequívoca,y dado que el fonemaen sí tiene ademássólo un único
alófono [b], una consonantebilabiaJ oclusiva sonoraoral, ya arriba
mencionada,no hay razones para la confusión. Podríamosdecir
incluso de formacoloquial, allí dondeapareceen la grafíauna b, hay
una realizaciónbilabial oclusiva,sonoray oral o a Ja inversa,donde
hay una realizaciónbilabial oclusiva sonora, oral escribiremosuna

18 Exceptuandolas posicionesde neutralización,que corno hemos dicho, se

expondránenun apartadoindependiente.
19 La única norma fonológica que podríamos considerar es relativa a la

distribución. En los grupos br y bí siempreescribiríamosen españolb, también
puedeprecedera otra consonanteo excepcionalmenteestaral final absolutode la
palabra.Todaslas demásreglasreferentesa la ortografíade la b y y. son normas
gramaticaleso referidasa momentoshistóricosdel desarrollode la lengua. Véase
másal respectoenReal AcademiaEspañola:(1999).pp. 1 1 - 12.

20 Estecriterio, rige p. ej. en la grafía de la ley eslovacas.
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b21. Allí donde la articulaciónes labiodental escribiríamosuna y,

aunquela correspondenciagrafema/fonemaen el caso de la /v/ no es
tan inequívocacomo la de la fbi, ni siquiera para los hablantes
eslovacos,pero la distinción fonológica frente a la fbi quedaclara
incluso en lo gráficoy la podemosresumiren un sencillo esquemaen
el que apareceel fonema, sus alófonos y sus grafemasen contraste
con el español22:

Correspondenciagrafema/fonemay sus alófonos, respectoa las
consonantesb y y.

eslovaco español
Fonema Alófono grafem

a
Fonem

a
Alófono grafema

fbi [b] b b [bMB] b,v
iv! [v],[v],

[u]
v,u23 - - -

En el plano grafemático en definitiva se vuelve a repetir el
problemade la no distinción fonemáticaentrela /bi y la /vi eslovacas,
no respetandola correspondenciagrafemáticade cadauno de estos
fonemas.Estoconducefinalmenteen estenivel de la lenguatambiéna
unaperturbaciónde lacomunicaciónen el sentidode que, sealterala
distinción de significado, cuyo portador en este caso seda la
representacióngráfica del fonema.AJ realizarp.ej. las grafíascomo

21 Salvoen las posicionesdeneutralización.

22 Volvemosareiterarqueen cuantoa los alófonosno consideramosaquí losde

las posicionesde neutralización.
23 Esta realizacióngráficadel fonemacorrespondesólo a la desinenciacasual

del instrumental de los nombresfemeninosy no causaproblemasarticulatoriosa
nuestros alumnos y generalmentetampoco ortográficos, por eso tampoco le
dedicaremosmás atención. Entre otros se identifica con el segundosegmentodel
diptongoespañol [wol, cuyarealizaciónarticulatoriaes idénticaa la eslovacay la
grafíase correspondetambién.
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boda en lugar de voda, bije en lugarde v~e, baña, en lugarde vaha,
boli en lugarde voly, bac/a en lugarde vada, váza en lugarde báza,
bar, en lugar de va~ bedro en lugar de vedro, bes en lugar de ves,
beta, en lugarde yeta, bila, en lugar de vila , o ovil en lugarde ohil,
ovarit en lugarde obarit, estoquedaevidente.

Respecto al plano ortográfico cabe aún una observación
importante.En el procesoque lleva a nuestrosalumnosa reproducir
gráficamentelos sonidospercibidosellos no serigen exactamentepor
la fonación realizadapor muy correctaque puedaser ésta. Por lo
contrario, lo que frecuentementereproducenes lo que les dieta su
propiacapacidadde articularmáso menoscorrectamenteen la lengua
que están aprendiendoentrelazadocon el tránsfer positivo de su
lengua materna,pero también con las interferenciasnegativas.En
cuantoa las consontantesque estamosanalizandoaquí, éstasya las
hemosdilucidadoen las lineasanteriores.

La neutralizacióny susrepercusiones.
A las neutralizacionesrelacionadascon los fonemasfbi y ¡vi

eslovacosles queremosdedicar un punto y a parte, dado que éstas
tienenen eslovacouna incidenciaespecialen el planoarticulatorioy
ortográfico. Estos planos son en definitiva los que en la enseñanza
prácticase ponen inmediatamentede manifiesto. Hablamosde las
neutralizacionesde sonoridad muy característicasde las lenguas
eslavas,por tanto tambiéndel eslovaco24.Inciden en ambosplanos
tratadosaquí,el articulatorioy el ortográfico, y transciendenmásallá
al plano morfológico. Este último lo mencionaremos sólo
marginalmente.

La neutralizacióntiene especial incidencia en la grafía por el
siguientemotivo. Se tratade unaneutralizacióndel rasgodistintivo de
sonoridad,es decir, en la posición de neutralizaciónlos fonemascon
el rasgodistintivo de sonoridadpresentelo pierdeny a la inversa,los
que tienenel rasgode sonoridadnegativolo adquieren.Las posiciones
de neutralizaciónson el limite morfemáticoen el que se encuentran

24 En la penínsulaencontran].osestetipo deneutralizacionesen el catalán.
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dos fonemas consonánticoscon el rasgo distintivo de sonoridad
diferenteo el final absolutode palabra,queactúaaestosefectoscomo
una consonantecon rasgode sonoridadnegativo. En su realización,
salvo excepciones, no se admiten consonantes de diferente
sonoridad25.De hecho,dentro del sistema fonológico los fonemas
consonánticoseslovacosformanparesde correlaciónde sonoridad.En
la posiciónde neutralización,el fonemaneutralizadoadquiereel rasgo
distintivo de su correlatode sonoridad. De esto resulta, dicho de
forma clara, que en la posición de neutralizaciónla realización
fonéticade un fonemasonoroes idénticoal de su correlatosordo.Esto
significa que, pasandodel planoarticulatorioal ortográfico, la norma
fonema= grafemaque hemos mencionadoantescomo uno de los
principios de la ortografía eslovaca actual no se puede aplicar
directamente,sino sólo pasandopor esta neutralización.La norma
ortográficaque aquí rige nos lleva ya al plano morfológico de la
lenguaen cuantodice que la realizacióngráfica de un fonemaqueda
idéntica en todas las formas flexionales de la palabra,
independientementede su realizaciónfonética. P.ej. en la palabradub
al final absolutode la palabrael fonema/bi seencuentraen posición
de neutralizaciónsu realizaciónseria:[dúp], esdecir en lugarde [b] se
realiza su correlato de sonoridad [p]; pero debemosrespetarla
correspondenciaprimaria del fonema/grafemaIb! = b, que es como
vienea realizarsegráficamenteen las demáscasosdel paradigmao en
las palabrasderivadas(duba, dubu, o dube s dubmi, duby, dubov5,
dubisko.., etc.)26 Como estaneutralizaciónesparanuestrosalumnos
una ‘novedad” en relación con su idioma materno, asumencon
dificultad su repercusiónen los diferentes planos de la lengua.

25 Paramás detallessobre las normasde estaneutralizaciónvéasep.ej. Král’,

A., Sabol,J.: (1989),Pp.284-319.
26 A no serqueaceptemosla polémicainterpretaciónde la neutralizaciónde los

fonólogos eslovacos,queno se apoyaen la existenciadel conocidoarcinfonema,
sino quedice quela neutralizaciónes un cambiode un fonemaen otro causadopor
el entornofonemático.Véasemás al respectoen Král’, A., Sabol, J.: (1989), Pp.
331. Dicho esto la correspondenciafonema = grafema sería en eslovaco
consecuente.
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Trasladado al plano fonético, las neutralizacionesdel rasgo de
sonoridadsonunasasimilacionescausadaspor el entornofonemático
y en definitiva una tendencianaturalde los órganosarticulatoriosde
economizaresfuerzosen la fonación.Así en muchoscasosnuestros
alumnoslleganarealizarcorrectamenteestosgruposconsonánticosen
el límite morfemáticoo la consonanteal final absolutade palabra.No
parecesucederlo mismo en la realizacióngráfica. En el casode la /bi
nospodemosencontrarfrecuentementecon fonacionescorrectascomo
p.ej. [drópgic] de la palabradrobéit’ y a la vez con una realización
gráficaincorrectade dropéit’. Aquí el límite morfemáticose encuentra
entrela raízy el semantemaderivativo quedenotaun diminutivo -3W
En otraspalabras,con la mismaraíz tenemosdrobn5,drobit’, drobizg,
etc. El análisis que debemoshacer,si pasamosdel plano fonético al
grafemático,es el siguiente: la articulaciónen los demásentornoses
fbi, la articulaciónde la [pi sordaen la palabradrobéit’ sedebea la
presenciainmediatadel fonemasordo. La normaortográficadice en
estecaso,que en la grafía hay que mantenerla unidad del morfema,
por tanto la realizacióngráfica correctade la secuenciade sonidos
[drópflicl es como se expresaarriba, o sea, drobóit’. Claro estáque
para estoscasossirve de gran ayudatambién eJ conocimientomás
amplio posible del vocabulario, las normas morfológicas de la
derivaciónde las palabrasy la flexión nominal y verbal en general,
pero esto ya nos llevaríaa otro campo.Como no siemprees así, es
muy fácil que se transfieran a la fonación eslovacarealizadapor
nuestrosalumnoslos efectosde una neutralizaciónsimilar a la que
estásujetoel fonema ¡‘cl español,que esuna neutralizaciónde otra
índole. Hablamostambién de Ja neutralización de las oposiciones
entreip/ - /bi No obstanteJa que se neutralizano es la oposiciónde
sonoridad,sino el modo de articulación. La posición en la que se
produceestaneutralizaciónes siemprepostnuclear,realizándoseel
fonema /bi oclusivo sonoro oral (/b/ o ¡pi indistintamente) en la
posición postnuclearcomo una consonante[BI fricativa (abside -

[áBside]; apto - [áfito]), ya que pierde mucho de su tensión
articulatoria.En eslovacoestétipo de neutralizaciónno sc admite en
esta oposición, a pesar de ello nuestros alumnos trasladan
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frecuentementeesteesquemay puedendarserealizacionescomo p.ej
en la palabraobstrihal - correctamente[ópstrihal] y no [ófistrixal],
segúntienden a articular nuestrosalumnos.En el ejemplo anterior
encontraríamos realizaciones rdróBqic] en lugar de [drópffic].
Transpuestasestasrealizacionesal plano grafemáticoconducenen
algunos casos a grafías como ovstrihal, drovcit27. Algo más
complicadoesel comportamientoen las posicionesde neutralización
del fonema1v! eslovaco.El fonema¡vi tiene, correlatode sonoridadla
/f/ sólo cuando se encuentraen la posición a cuya realización
articulatoria le correspondeel alófono [y]. Entonces entra en la
neutralizaciónde sonoridaden los mismos términos que los demas
fonemasconsonánticos,entre ellos tambiénla Ib! mencionada.El
fonema ¡vi cuando en su realizaciónle correspondeel alófono [u]
forma partedel grupode los fonemassonorossin par de correlación
queno seasimila; en otraspalabras,el fonema¡vi en estaposiciónno
entra en la neutralización como neutralizado sino sólo como
neutralizador.El fonema¡vi representadoporel alófono [u] tampoco
forma parte de la neutralizaciónde sonoridad, no tiene correlato
sordo28,sólo seencuentraen posiciónpostnuclear.Estosignifica que
en el limite morfemático su posición seria de fonema sujeto a la
neutralización,pero al no tenercorrelatosordono puedeneutralizarse,
por lo que cualquierneutralizaciónde sonoridaddel fonema¡vi, cuya
realización en la posición postnucleares la [u] mencionada,sería
incorrecta. En su posición al final absolutode la palabranuestros
alumnosen ocasionesllegan a realizarlocomo [fi (dav como [dáf] en
lugarde [dáu], etc.),que seriaunaaplicacióncorrectade las reglasde
neutralizaciónenel casodecualquierconsonantemenosde la ¡vi.

27 No soninfrecuentesinclusolas fonacionesdondela realizaciónde la mí se

omite por completo.Esto se debea la dificultad de realizarun grupo consonántico
inexistenteen español.Comoconsecuenciade estafonaciónse omite la h también
en la realizacióngráficacorrespondientedela palabra.

28 Esta anomalíaque apareceen nuestro análiss desde el punto de vista
sincronico, se podría explicar históricamente, donde cada realización se
corresponderíaa un fonemaindependiente.
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Las observacionesque hemos expuestoaquí en relación con las
diferenciasy similitudes entre los fonemaseslovacos/b/ y ¡vi y el
correspondientefonema español ibí así como con las dificultades
resultantesde las mismasen el aprendizajedel eslovacoen nuestros
alumnos de lengua materna española,han pretendido abarcar las
cuestiones más siguficativas relacionadas con la problemática.
Asímismo pretendenser el inicio de otros estudios,cuya base de
partidaes la comparaciónde los sistemasfonológicosy fonéticosdel
eslovacoy españolparaque sirvan de ayudaen dicho aprendizajey si
cabetambiénen el aprendizajedeotras lenguas.
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